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PREFACE.

Tur Epistle to the Hebrews has special clains on the
theelogian and the historion.  For it stands absolutely alone
in the New Testament in the thovcughness with wlich
it developes the pricstly character of the Messial, aul
the typieal gignificance of the Ol Testament: its infuenco
has becu great in shaping the doctrine of the Atoucment;
and the Gormularies of oue faith have borrowed argely from
its langoage.  Its historiesl importance will be differently
eatimated aceonling 1o the date assignad to it, amd the view
taken of the anthor's pesition awd crreninstanees if 1t Do,
as 1 seo strong reason to eonchiude, the voice of one of the
most distinguished living wembers of the chureli of the
cirenmeision at the supreme evisis of itz lostory, uitered
for the cuidanee of lis Helreew brethren during the final
agony of the Jewish nation, its value becomes very great
as v contrilnetion to early chureh history,

It bas hitherto howover obtiined but seanty attention
from LEnglish eritics: aud the want of an adition seitalle
for the student’s wse has been iy chief wotive for under-
taking the present work ; which lias been to me.a veritable
hibour of love. Inoats execution the authoeities, to whicle
I have most often had recourse, have leen the LXX. aml
the New Testawent, the works of Philo, Josephus aml
Cloment of Rome: but 1 have relied still more upon the
theughtinl study of the anthe’s own language aml argo-
ment, My obligations to those who have labowred befure
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v PREFACE

me in the same ficld are greater than T can attempt to
nL'lf.ImWIL'l]gu:‘: i detail ;) but, while availling myself of their
assistniiee, I have never been satished o accept the juds-
went of others, without an independent and eonscientions
search afrer the truth for my=elf. Tt is not the provinec
of this edition 1o record the history of former criticism
amd the diseusston of interpretations, whose claims lave
fatlod to stomd the test of thorough mvest igntinu, hizis boecn
purpescly enrtailed within the norrewest possible Tanits

The translation aims enly at the faithfal reprodoetion of
the oviginal: beanty of style has been deliberately saerifiesd,
wherever the claims of acewrmey or distinetness aade it -
viaalle s Lut no paing bave been spared to achieve the olject
of correct translation; and T venture to hape, though 1t diffors
sonetimes materially from our exizting English versions, thut
alterations which bave not been adopted hghtly or hastily,
will wect with eandul consideration from my reader in spite
of some natural prejudics against novelty in the transkation
uf Beriptnre,

The Greek toxt is hased entively on that of Westiott aowd
Hort: textual erticism dennnds so much epeeinl stody, that
it secied toome wiser to deler to ther padement, than to
attempt the eonsteaction of an dsdependent text. Where
however they have siven alternative rendings, T have seloetod
frecty betwoon thom on grounds of intrinsic probahility
tlern will las fonined al=o l'h:un_:r-.‘-: of jrllu{'ln:llinn ijr te toxt:
aml the notes eontain ocensional dizenssion of doubitful rel-
imga. Where brackets arve emploved, they indieate =ane
nneertainty whether the enclosed words tormed pant of the
original text,



INTRODUCTION.

bormnl TaE first questions which a reader 15 disposcild
trlitions  to ask on oponing a book arve the pame of the
of author-  author, the time, place, and cirenmstances of its
iy composition. Tt is however the singular [ortue
of the Epistle to the 1lebrews, that no distinet recond las
come down to ns of these fuets.  The book itsell was trea-
sured : ats power of thought and beanty of Jauguage wers
admived 10 the carliest ages of the Chureh @ bot po oxternal

trackition was preserved that throws veal light on the listory
:II‘ its anthorship. For though 5t Panl was from the HI'LII
to the sixtcenth century accepted without gquestion as its
anthor, the awakening of independent thought, and revival
of Greck literatwe amd eriticism, revealad 1-|l1.!' fact that no
stch woanimity bad prevailed e the first four centurica s nor
entt anthentic traees of sueh o tradition be fouw] i the ear-
liest poried of Christian literatnro existing anywhere ontsido
the Chirch of Alexadria. Even the great fathers of that
Clinrel, Clewent aml Origen, thongh quoting it loosely as
=t Pdlll'- hesitnte to assion o hiny more than & h.hu-_ in
ita origin,  Clemoent aprpnrs frulecd in one passage’ to as-
smine the unl:m-'llip of 5t Pauk: for he attempis to explan
the absence of his apestolic saperseription on the gronml
that his commission was to the CGentiles, wherens the Lord

' The passage i-H 1||1-|I-q|. s Am,, uis i €15 Tu €y amerTeA.

Fuschine €4 & v 1) I]r'1ll jrevug, ik dyypidher davar lﬁpm
o ;

the "Yrorvmueres Ilur; B8, 5w merredor, Sl e T F,lm-:
o ‘r:.uuipun; ;,'Le*l,lq rpetrﬁtrepq; Ty In.tnlr.»m,u -rqn‘u. Tt TE TO AN
[ wEL r.\ I\i P[r_l':} r.l... u|;r|‘{.|.;'l.|:.|l: r.udr ‘.|'r|nrl fgpl.r_ll,'frl:n.; mlt 'hr.i j’;ﬁpﬂ-ﬂlh
rme,mmlrm-;, u.*"c:rm.-’l.r;r Tpis l:..m'r:l.n"'.:l.l, el ijprka GITuU
I'_Jlﬂpmmr;, P F.cfimarqm o Met- ket drorTolor.
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viid INTRODUCTION,

himgell was apestle to the Helrews; Lot perhaps he is
uot here stating his own epinion, but reproducing that of his
master Pantaenus I:ilw blessed elder, as he ealls him); for
in another passage *of the same work lLe resorts to n tresh
explanation  of the omission, a5 a prudent concession to
Juwish prejudice: here also e appends a suggestion that
the epistle is o Greek translation Ly Luke of n Hebrew
original written by Panl; awd he thus acconnts for the
rescmblance of its |‘ill“tl‘l"’1.. to that of Luke's othier writings,
Origen®, though like “Clowent he quotcs it as =t Paul s,
unulllul?hws discusses the authorship as an open qllusi‘lull :
e contrasts the finisheld Greek style of this cpistle with
faul's own account of himself as rade i specch; exprosses

' Euvebing (/L. E. vr 14)
fuedes azin ﬂ‘mll the “Yrorizu-
ous KaL THY EPOS Lj?pr:.:m-; EH
émurrolage Tladhow pev dvae dopri,
verpadifac ¢ "EfSpaios "Efpaing
dhenrst, Aovwdy fE dedorinas ufr:}l.-
j;{f_‘ff:p.'rp CUF T :Txﬁu.lnl'u.l. Toeg
E oo o Tﬁl' ﬂ.l e x,um;ru.
n-jr.;.-j'.rmrﬂ'm kord THE ipp;l;rimnr
TH.[TI"'; T Tuc t'-ﬁffrflaj"; KLL{ 1|l]|'
mpafowr py wpepeypichfoe 6 vo
[RET RS u"'L'-urmJl.n;, giroTws I
Bpdorg g, q&.-]lml, -Em-rrrm..‘km
'I"]HJJ.'I.EJL o -u.-"..:lg:r:uru kot wirar mrl.
B OETERI LTI GiTHT, AP T m 1
R {I" "‘F".!'l,'.".i' |1:£|.F.I?El|||:fib' tH'uLlLE
Tu |:H-;w. theis,

* Eusch, I E.v1 23 =il
rijs wpes Efpalers émurrodds dv
Tuls o5 m'-:-.a}l.- pitAlong TuiTE den-
.:"L:.r,uﬂ';.lu ).Lu.,'nm*.u:p Tipg
.;"u.'.‘-m.r; 'r"rll*: .-..u-' F E]Efl:_u.l.url,.r, i:i'i.}t-
}r;uq:_usnrﬁ E'Jrrrrl-"npt ok SyeL To
£ Adrpiy GGy Tob amurrodon,
SNy Tes EaeTer iGnTgy €l
val T Aopis, TOLTdUTL T) dipdre,
aade Srrer vy drurrods aufidoe

b v ok ik f
s Addews  EAAgrikordpn, miag o

;" ]
LTl ou

fmlaTaperos. Kpire r,!apq{-criw Ghoen-
-l,Bfaprh u-lr.lr.l;lﬂ-}-'r,r«'mt i, THeaher e
A are T r:n;lrmru 1'4}'.‘ n"m‘h‘r.hﬂ:
Bovpaired dorre, knb ol Scbrepe T
arorrodiks Groopoup éewn ypo e
i, wal Tolto gy -urwulbrjmu
eliue ulﬁgﬁ'ﬂ: wis o Trfr-clucxm: o
ay u}rmmn 'n; arorrahiear” Tor-
TiMg p:{l,':l' .:rﬂ. 1#15‘;:,:;:1 .PL.";rtlll-'
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INTRODUCTION. ix
adwivation of the thenghts, as with mond reason aserilied
to Paul by the ancients Lﬂmt is, by Pantaenus aod the vitrly
fathers of the Alexaudvian sehool), anl such as to Jmﬂhh.r
any chorch in that belief; bt professes his own wtter
ignoranee whe the netual writer was: he further quotes two
traditions, as existing in bis day, one in favour of Clement of
Rowe, the ather of Linke.

FPassing to other cliurehes, we find Tertullian® quoting it
08 an acknowlelged work of Barnaboz; Irenacus® distinetly
bnplybig by Bis silence, if be does not diveetly assert, that
it wag ot St Panls: and Cains the prezhyter? [‘\1'11]1][“"
it frotn his enumeration of the thirteen epistles of St j’ml
Even as Iate as the fifth century the two great Latin fathers,
Jovomne ad Aungustine, express eonplete wneortainty on the
subject. It was not till after their time that the natural
tendeney to associate o great anonviaons work with a great
taumne asserted its sway thronghout the Cheistian world

This uncertamty of trdition forees we to rely
on internal cvidenee as the most Dimportant faetor
in determining the anthorship,  The claims of
Barnabas, 5t Luke, Clement of Rome, searcely necd rerions

Tuternal
evidenigd.

P Tevinllian {da Padliedtie e,
2o}, “Extat et Barnalae tiw-
Ius sl 1lodaaeas,  maleo  satiy
auctoritati= virl; ut guem Panl-
1ns I'|1|,1;I_r|. st eonstitnerih e deh-
stinentis: tenove (1 Cor ix, 6)...
Et ntipue receptior apoul coele-
&g 1'Jlirit-I:|L"|. Barnaluwy 1l fj-
ervpho pirstors mocchornm {=e
Foswor of Hempash  Aonewns
it (liscipulos © ouissis onni-
bus initiis...”” (Hel, v, g—8),

* Teemmenz in liis work azsinst
Heresies, quoted every one of
St Paul's epistles exceps the
short epiatle to Philemon, yed
refvaing um wliduetne one of
the mony ap«eite passages e
lullght havve fommad in this v|+'h-:L|1_J.

This can only ba explained by
Li= wub secoundng  ib as S
Pail's, It Photing e o
rect (L 232), Sie l!li:HJl Gotinr
fiasertel I-_"\llJ.lLHI'lr: j-r:i-.:'l,urr)-,
wni Elpnratss mije —.'j-rh. l‘.-ﬁpm.u.,
l‘.I!I'I:EITu:'Li‘i-I.-' Havdor oux  dkedpon
ELireed dhaire SN ol how-
evier hing heen thrown on the
RCCUTLCY of this sttement i
constquetics of BEuselios hiving
taken no wotico of the tet.

¥ Euschins (M, & v :-:::I:
nAfle G els ypds ol Fatoy, Ao-
ytriaroy  avrdpds, Owidoyos  dmi
tl"u;p.a]l;“ e :I- .Tuils ToU E{Pu[-u"rm-
orAGL ﬂﬂmr;uu?y PI.u'L-'HI' ErurTiNLmyr
pryperete, Ty wpos Efpaious
i dtl:'n.;uﬁ;.u;n-af Ty AT,



